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The Deaf Community of Ghana 
The Ghanaian Sign Language Community 

Hearing impairment and deafness are serious disabilities that can impose a 

heavy social and economic burden on individuals, families, communities 

and countries. More than 260,000 people in Ghana are deaf. Hearing 

parents often consider a deaf child to be a curse as a result of sin. This 

causes them to not value the deaf child. Most deaf children learn their 

values, morals and social behaviors from older deaf children, television or 

movies. 

Children with hearing impairment often experience delayed 

development of speech, language and cognitive skills. They are often very 

frustrated with hearing people, especially their parents, siblings, teachers, 

classmates and pastors. They often say, "If you really valued (loved) me, 

you could learn to Sign, but I cannot learn to hear!" 

Most teachers of Ghana's deaf children are hearing, so they do not 

know nor understand true Sign Language. Like hearing parents, they are 

unable to transmit cultural values and beliefs to deaf children. The average 

deaf child with hearing parents, enters school with a 30-100 word 

vocabulary and has never understood the nuances of communication. 

Consequently, he has an extremely difficult time learning to read and write. 

In adults, hearing impairment and deafness make it difficult to obtain, 

perform and keep employment. 80% of deaf and hearing-impaired people 

live in low- and middle-

income communities. Many 

are either dependent on their 

extended family for support 

or resort to immoral 

activities to survive. 

The vast majority of the 

deaf have no religion at all. 

Most have only visually seen 

the outward trappings of 

religion, and have never had 

it explained to them. Hearing 

Sunday School teachers and 

pastors, like hearing parents, 

are unable to communicate 

with the deaf. A Bible in sign 

language will finally give 

deaf teachers and leaders the 

materials they need to lead 

deaf communities to know 

the Lord. DOOR 

International (Deaf 

Opportunity Out Reach), SIL 

and deaf churches and 

fellowships are working 

toward this end. 

Primary Religion: 

 Nonreligious 
 ____________________________________________________________ 

Disciples (Matt 28:19): 

 Less than 3% 
 ____________________________________________________________ 

Churches: 

 4 
 _____________________________________________________________ 

Scripture Status (Matt 28:20): 

 Bible Stories in progress 
 ____________________________________________________________ 

Population (date): 

 175,000 (2013) 

 or 7 in 1000 
 ____________________________________________________________ 
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Have They Heard The Gospel? 

 

 
Is The Word Of God Translated?  There is no complete translation of God’s Word into Ghanaian 

      Sign Language. A translation team is currently working with 

      DOOR International using the CBS (Chronological Bible  

      Story) translation method. They have completed the first set of 

      32 stories and will soon celebrate the dedication of the second 

      45 stories. 

Hindrances to Scripture Distribution Distribution network not yet set up, Ghana is a large country. 

      Schools readily accept distribution. There are many isolated, 

      a-lingual or semi-lingual deaf, especially in small villages. 

Response to the Gospel   The vast majority has not yet seen ("heard") the Gospel in an 

      understandable form, much less in their heart language. Among 

      those who have understood the Gospel, the response is  

      generally positive. 

What Kind Of Missionaries           

 Are Needed?    National and foreign missionaries who are fluent in a sign  

      language and willing to learn GSL are needed to assist the Deaf 

      Ghanaian Christian community in Bible teaching, discipleship, 

      leadership training and church planting 
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Group Description 

 

 
Population            
 Comment    When we speak about Deaf people as opposed to deaf people, 

      we’re making the distinction of, among other things, their  

      language of preference. Simply stated, Deaf people identify 

      with the Deaf culture and use that signed language; deaf people 

      do not and prefer to use the spoken language.  

      Estimating the population of a Deaf community is difficult.  

      Quite honestly, no one knows how many Deaf there are in a 

      given country. However, some generalities seem to hold  

      true. In 1st world nations (like the US) 1-2 people in 1000 are 

      Deaf; in those nations that are considered “2nd world”, 3-4  

      people per 1000 are Deaf; in 3rd world nations, the numbers 

      are much higher: 6-8 people per 1000 are Deaf. Again, this is 

      an estimation only. There is absolutely no quantifiable  

      documentation to support these numbers. But, they are the best 

      we know.  

      As implied, the estimated number of deaf is always larger than 

      the number of those who learn sign language and become part 

      of the Deaf community. Some become deaf late in life.  Some 

      children's parents do not have the funds to send their child to a 

      deaf school and some of these children never encounter others 

      with whom to communicate. Almost all deaf children are born 

      to hearing parents. Instead these children grow and work at  

      home where they use gestures and sounds but do not have a true 

      language. The number of these is unknown. 

 

Geographical             

 Comment    There are very large, vibrant signing Deaf communities in  

      Kumasi and Accra. There are also communities of Deaf GSL 

      users in many other cities and larger towns throughout Ghana. 

Language & Linguistics                      

Attitude Towards Mother Tongue Very receptive 

Monolingual            

 Comments    GSL is linguistically related to American Sign Language  

      (ASL) with significant differences. 

Literacy                   

Adult Literacy    Most Ghanaian Deaf read at a 3rd grade level or below. Many 

      do not read at all. 

Literacy Attitude    Ghanaian Sign Language is not a written language. 

Education/Youth                    

Primary Schools    13 

Secondary Schools   2 
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Status of Christianity 

 
Church Growth            

 Comments    There are about several evangelical churches or ministries to 

      the Deaf, most of which are quite small. Many of them are led 

      by hearing people who do not use GSL fluently. There are four 

      Deaf pastor led churches in Ghana. There are also a large  

      number of Jehovah Witness congregations using GSL to reach 

      out to Deaf Ghanaians as well as Muslim communities. 

History of Christianity           

 Comments    The greatest need in the Ghanaian Deaf Church is the ability 

      for the Deaf to work among their own people independent of 

      hearing church control. In order for this to happen, the Deaf 

      need leaders to be raised up who have deep understanding of 

      Scripture and spiritual matters as well as an understanding  

      among the hearing church leaders that native language speakers 

      are best at reaching their own people. 

Scripture/Literature/Media          

 Comments    In 2008 a group of Deaf Ghanaian Sign Language translators 

      began translating selected Bible stories into Ghanaian Sign  

      Language and recording them on DVDs in cooperation with 

      DOOR International (Deaf Opportunity OutReach). In 2011 the 

      first set of 32 stories were completed and dedicated. Deaf  

      Ghanaians who have had the opportunity to view these stories 

      have responded favorably. Currently the translation team is  

      working to translate an additional 77 stories. These stories are 

      expected to be ready for distribution by 2014. At present the 

      translation team must travel to Nairobi, Kenya, to do the work 

      (a distance of about 3700 miles or 6000km) as the specialized 

      facilities to do a sign language translation are not available in 

      Ghana. This is a hardship for the men who must leave their  

      families behind for many months at a time. Plans are being  

      made to establish a facility in Ghana so the translation can  

      proceed at a more rapid pace. 


